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BILL 57 

An Act to Amend the 
Right to Information Act 

1995 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Right to Information Act, 
chapter R-10.3 of the Acts of New Brunswick, 
1978, is amended 

(a) by repealing the definition "appropriate 
Minister" and substituting the following: 

"appropriate Minister" means 

(a) if a Minister is responsible for the admin
istration of the department in which the re
quested information is kept or filed, that Min
ister, 

(b) if the department is a community board 
or a school board, the chairperson of the 
board, · 

(c) if the department is a hospital corpora
tion, the chairperson of the board of trustees 
of the corporation, or 

(d) if a Minister is not responsible for the ad
ministration of the department in which the re-

PROJET DE LOI 57 

Loi modifiant la 
Loi sur le droit a !'information 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur le droit tl /'informa
tion, chapitre R-10.3 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de 1978, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «ministre 
competent» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«ministre competent>> dt!signe 

a) au cas oil un ministre est responsable de la 
direction du ministere qui garde ou qui est de
positaire de !'information, ce ministre, 

b) au cas oil le ministere est un comite sco
laire ou un conseil scolaire, le president du eo
mite scolaire ou du conseil scolaire, 

c) au cas oil le ministere est une corporation 
hospitaliere, le president du conseil de fiduciai
res de la corporation hospitaliere, ou 

d) au cas oil il n'y a pas de Ministre qui soit 
responsable de !'administration du ministere 



Projet de loi 57 Loi modifiant la Loi sur le droit a /'information 

quested information is kept or filed, the person 
responsible for the department in the Legisla· 
tive Assembly; 

(b) by adding after the definition "appropri
ate Minister" the following: 

"community board" means a community board 
as defined in the Schools Act; 

(c) in the definition "department" by adding 
after paragraph (b) the following: 

(b. I) any community board, school board or 
hospital corporation; 

(d) by adding after the definition "document" 
the following; 

"hospital corporation" means a hospital corpo
ration as defined in the Hospital Act; 

(e) by repealing the definition "personal in· 
formation" and substituting the following: 

"personal information" means information re
specting a person's identity, residence, depen
dents, marital status, employment, borrowing and 
repayment history, income, assets and liabilities, 
credit worthiness, education, academic history, 
character, reputation, health, medical history, 
physical or personal characteristics or mode of 
living; 

(f) in the definition "public business" in the 
English version by striking out the period at the 
end of the definition and substituting a semico
lon; 

(g) by adding after the definition "public 
business" the following: 

"school board" means a school board as de
fined in the Schools Act. 

2 

qui garde ou qui est depositaire de l'informa· 
tion, la personne qui est responsable du minis· 
tere a l'Assemblee legislative; 

b) par l'adjonction apres la definition «af· 
faires publiques» de ce qui suit: 

«comite scolaire» dCsigne un comite scolaire au 
sens de la definition a la Loi scolaire; 

c) ala definition «ministere» par l'adjonction 
apres l'alinea b) de ce qui suit: 

b. I) tout comite scolaire, tout conseil scolaire 
ou toute corporation hospitaliere; 

d) par l'adjonction avant la definition «docu
ment» de ce qui suit: 

«Corporation hospitaliere>> designe une corpo
ration hospitaliere au sens de la definition a la Loi 
hospita/iere; 

e) par /'abrogation de la definition «rensei· 
gnement personnel» et son remplacement par 
ce qui suit: 

«renseignement personnel>> designe toute infor· 
mation concernant l'identite d'une personne, son 
adresse, ses personnes a charge, son etat matrimo
nial, son emploi, un rapport sur les emprunts et 
remboursements qu'elle a faits, son revenu, ses 
avoirs et dettes, sa solvabilite, sa formation, ses 
antecedents scolaires, son caractc!re, sa moralite, 
sa sante, ses antecedents medicaux, ses particula
rites physiques ou personnelles ou son mode de 
vie. 

/) a la definition «public business» de la ver
sion anglaise par la suppression du point a la 
fin de la definition et son remplacement par un 
point-virgule; 

g) par I 'adjonction apres la definition «CO· 

mite scolaire» de ce qui suit: 

<<conseil scolaire>> designe un conseil scolaire au 
sens de la definition a la Loi scolaire; 
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2 Section 2 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

2 Subject to this Act, every person is entitled to 
request and receive information relating to the 
public business of the Province, including, with
out restricting the generality of the foregoing, any 
activity or function carried on or performed by 
any department to which this Act applies. 

3 Section 3 of the Act is amended by adding af
ter subsection (7) the following: 

3(8) If information has been published and is 
available to the applicant in published form 

(a) the appropriate Minister shall notify the 
applicant in writing, referring the applicant to 
the publication, and 

(b) this Act no longer applies to the request 
for information. 

4 Subsection 4(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

4(1) If a request for information is granted by 
an appropriate Minister or a judge of The Court 
of Queen's Bench of New Brunswick, the appro
priate Minister shall 

(a) upon payment of the fee prescribed by 
regulation, allow the information to be in
spected and, at the discretion of the appropri
ate Minister having regard to cost, to be repro
duced in whole or in part, or 

(b) if the information is to be published or is 
required to be published at a future date, in
form the applicant of that fact and the approx
imate date of the publishing. 

5 Section 6 of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (j) the follow
ing: 
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2 L 'article 2 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

2 Sous reserve de la presente loi, toute personne 
a le droit de demander et de recevoir toute infor
mation concemant les affaires publiques de la 
province, y compris, sans restreindre la portee de 
ce qui pn!cede, concernant toute activite ou fonc
tion executee ou accomplie par tout ministere 
auquella presente loi s'applique. 

3 L 'article 3 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (7) de ce qui suit: 

3(8) Si !'information a ete publiee et est disponi
ble pour le demandeur sous forme de publication 

a) le ministre competent doit aviser le deman
deur par ecrit, en renvoyant le demandeur a la 
publication, et 

b) la presente loi ne s'applique plus il la de
mande d'information. 

4 Le paragraphe 4(1) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

4(1) Si une demande d'information est acceptee 
par un ministre competent ou par un juge de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns
wick, le ministre competent doit 

a) permettre, contre paiement du droit pres
crit par reglement, que les documents conte
nant }'information soient consultfs et, a la dis
cretion du ministre competent, compte tenu des 
frais, qu'ils soient reproduits totalement ou 
partie11ement, ou 

b) si !'information va etre publiee ou doit etre 
publiee il une date ulterieure, en informer le de
mandeur et lui indiquer la date approximative 
de publication. 

5 L 'article 6 de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres l'alinea j) de ce qui 
suit: 
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(f.J) would disclose information respecting 
the access to or security of particular buildings, 
other structures or systems, including compu
ter or communication systems, or would dis
close information respecting the access to or se
curity of methods employed to protect such 
buildings, other structures or systems; 

(f.2) would disclose the subject or substance 

(i) of minutes of the meetings of a school 
board, of a community board, of the board 
of trustees of a hospital corporation or of a 
committee of any such board, that were not 
open to the public, 

(ii) of briefings to members of such a 
board or committee respecting matters that 
were, are or are proposed to be brought be
fore such a meeting, or 

(iii) of discussions, consultations or delib
erations among members of such a board or 
committee respecting such a meeting; 

(f.3) would disclose advice, opinions, propos
als, recommendations, analyses or policy op
tions provided, given or made to or for a 
school board, a community board, the board 
of trustees of a hospital corporation or a com
mittee of any such board for the purposes of 
the board or committee in exercising its powers 
and performing its duties and functions; 

4 

f. I) pourrait entralner la divulgation de toute 
information concernant l'acces a des construc
tions particulieres, a d'autres structures ou sys
temes, y compris les systemes informatiques ou 
de transmission, ou concernant la securite de 
ces constructions, ces autres structures ou sys
temes, ou pourrait entralner la divulgation de 
toute information concemant l'acces aux me
thodes employees pour proteger ces construc
tions, ces autres structures ou systemes ou con
cernant la securite de ces methodes; 

/.2) pourrait entralner la divulgation de !'ob
jet ou de la substance 

(i) des proces-verbaux des reunions d'un 
conseil scolaire, d'un comite scolaire, du 
conseil de fiduciaires d'une corporation hos
pitaliere ou d'un comite de l'un de ceux-ci, 
qui n'Ctaient pas ouvertes au public, 

(ii) des instructions aux membres de ce 
conseil scolaire, comite scolaire ou conseil de 
fiduciaires ou du comite de l'un de ceux-ci 
concernant les matieres qui ont ete presen
tees, qui sont presentees ou qui sont propo
sees en vue de leur presentation a ces re. 
unions, ou 

(iii) des discussions, consultations ou deli
berations entre les membres de ce conseil 
scolaire, comite scolaire ou conseil de fidu
ciaires ou du comite de l'un de ceux·ci con· 
cemant ces reunions; 

/.3) pourrait entrainer la divulgation d'avis, 
d'opinions, de propositions, de recommanda
tions, d'analyses ou de choix politiques fournis, 
donnes ou faits a un conseil scolaire, un comite 
scolaire, un conseil de fiduciaires d'une corpo· 
ration hospitaliere ou un comite de l'un de 
ceux.ci, ou· en ·teur··nom, aux fins du conseil 
scolaire, du comite scolaire ou du conseil de fi
duciaires ou du comite de l'un de ceux-ci dans 
l'exercice de ses pouvoirs et dans !'execution de 
ses devoirs et· fonctions; 
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(b) by repealing paragraph (g) and substitut
ing the following: 

(g) would disclose the subject or substance of 
advice, opinions, proposals, recommendations, 
analyses or policy options presented or to be 
presented to a Minister or to Executive Coun
cil, a committee of Executive Council or a 
member of either of them; 

6 Section 14 of the Act is amended by adding af
ter paragraph (d) the following: 

(d. I) prescribing exceptions to information to 
which there is no right under section 6; 

7(1) Section 1 of the Archives Act, chapter 
A-11.1 of the Acts of New Brunswick, 1977, is 
amended 

(a) by adding after the definition "Commit
tee" the following: 

"community board" means a community board 
as defined in the Schools Act; 

(b) in the definition "department" by adding 
after paragraph (a) the following: 

(a.I) a depanment as defined in and estab
lished under the Right to Information Act; 

(c) by adding after the definition "depart
ment" the following: 

"hospital corporation" means a hospital corpo
ration as defined in the Hospital Act; 

(d) by repealing the definition "personal in
formation" and substituting the following: 

"personal information" means information re
specting a person's identity, residence, depen
dents, marital status, employment, borrowing and 

5 

b) par /'abrogation de l'alinea g) et son rem
placement par ce qui suit: 

g) pourrait entrain er la divulgation de l'objet 
ou de la substance d'avis, d'opinions, de pro
positions, de recomrnandations, d'analyses ou 
de choix politiques qui sont pn!sentes ou qui 
doivent etre prCsentCs a un Ministre ou au Con
seil executif, a un comite du Conseil executif ou 
a un membre de l'un de ceux-ci; 

6 L 'article 14 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres l'alinea d) de ce qui suit: 

d.l) prescrire des exceptions a l'information 
pour laquelle le droit a !'information est sus
pendu en vertu de l'anicle 6; 

7(1) L 'article 1 de la Loi sur les archives, chapi
tre A-11.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1977, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition «Go
mite» de ce qui suit: 

«comitC scolaire» designe un comite scolaire au 
sens de la definition a la Loi scolaire; 

b) d la definition «ministere» par l'adjonction 
apres l'alinea a) de ce qui suit: 

a.l) un ministere au sens de la definition et tel 
qu'etabli a la Loi sur le droit d /'information; 

c) par l'adjonction apres la definition «eo
mite sco/aire» de ce qui suit: 

«corporation hospitaliere» designe une corpo
ration hospitaliere au sens de la definition a la Loi 
hospitaliere; 

d) par /'abrogation de la definition «rensei
gnement personnel» et son remplacement par 
ce qui suit: · 

<<renseignement personnel>> designe toute infor
mation concernant l'identite d'une personne, son 
adresse, ses personnes a charge, son etat matrimo· 
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repayment history, income, assets and liabilities, 
credit worthiness, education, academic history, 
character, reputation, health, medical history, 
physical or personal characteristics or mode of 
living; 

(e) in the definition "records schedule" in the 
English version by striking out the period at the 
end of the definition and substituting a semico
lon; 

(/) by adding after the definition "records 
schedule" the following: 

"school board" means a school board as de
fined in the Schools Act. 

7(2) Section 10 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out "subsections (4), (6), (7) and 
(8)" and substituting "subsections (3.1), (4), 
(6), (7) and (8)"; 

(ii) by adding after paragraph (g) the fol
lowing: 

(g.l) would disclose information respecting 
the access to or security of panicular buildings, 
other structures or systems, including compu
ter or communication systems, or would dis
close information respecting the access to or se
curity of methods employed to protect such 
buildings, other structures or systems; 

(g.2) would disclose the subject or substance 

(i) of minutes of the meetings of a school 
board, of a community board, of the board 

6 

nial, son emploi, un rappon sur les emprunts et 
remboursements qu'elle a faits, son revenu, ses 
avoirs et dettes, sa solvabilite, sa formation, ses 
antecedents scolaires, son caractere, sa moralite, 
sa sante, ses antecedents medicaux, ses particula
rites physiques ou personnelles ou son mode de 
vie; 

e) ala definition «records schedule» de la ver
sion anglaise par la suppression du point a la 
fin de la definition et son remplacement par un 
point-virgule; 

/) par /'adjonction apres la definition «CO
mite scolaire» de ce qui suit: 

<<conseil scolaire>> designe un conseil scolaire au 
sens de la definition a la Loi scolaire; 

7(2) L 'article 10 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3) 

(i) au passage precedant l'alinea a) par la 
suppression des mots «paragraphes (4), (6), 
(7) et (8)» et leur remplacement par les mots 
<<paragraphes (3.1), (4), (6), (7) et (8)>>; 

(ii) par l'adjonction apres l'alinea g) de ce 
qui suit: 

g.l) pourrait entralner la divulgation de toute 
information concernant l'acces a des construc
tions particulieres, a d'autres structures ou sys
temes, y compris les systemes informatiques ou 
de transmission, ou concernant la securite de 
ces constructions, ces autres structures ou sys
temes ou pourrait entralner la divulgation de 
toute information concernant l'acces aux mC
thodes employees pour proteger ces construc
tions, ces autres structures ou systemes ou con
cemant la seciifi!e aeces methodes; 

g.2) pourrait entralner la divulgation de !'ob
jet ou de la substance 

(i) des proces-verbaux des reunions d'un 
conseil scolaire, d'un comitC scolaire, du 
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of trustees of a hospital corporation or of a 
committee of any such board, that were not 
open to the public, 

(ii) of briefmgs to members of such a 
board or committee respecting matters that 
were, are or are proposed to be brought be
fore such a meeting, or 

(iii) of discussions, consultations or delib
erations among members of such a board or 
committee respecting such a meeting; 

(g.3) would disclose advice, opm10ns, pro
posals, recommendations, analyses or policy 
options provided, given or made to or for a 
school board, a community board, the board 
of trustees of a hospital corporation or a com
mittee of any such board for the purposes of 
the board or committee in exercising its powers 
and performing its duties and functions; 

(iii) by repealing paragraph (h); 

(iv) by adding before paragraph (i) the fol
lowing: 

(h.l) would disclose the subject or substance 
of advice, opinions, proposals, recommenda
tions, analyses or policy options presented or 
to be presented to a Minister or to Executive 
Council, a committee of Executive Council or 
a member of either of them; 

(b) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

10(3.1) Paragraphs (3)(g.l) to (g.3) and (h. I) do 
not apply to public records that were in the care, 
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conseil de fiduciaires d'une corporation hos
pitaliCre ou d'un comite de l'un de ceux-ci, 
qui n'etaient pas ouvertes au public, 

(ii) des instructions aux membres de ce 
conseil scolaire, comite scolaire ou conseil de 
fiduciaires ou du comite de l'un de ceux-ci 
concernant les matieres qui ont ete presen
tees, qui sont presentees ou qui sont propo
sees en vue de leur presentation it ces re
unions, ou 

(iii) des discussions, consultations ou deli
berations entre les membres de ce conseil 
scolaire, comite scolaire ou conseil de fidu
ciaires ou du comite de l'un de ceux-ci con
cernant ces reunions; 

g.3) pourrait entrainer la divulgation d'avis, 
d'opinions, de propositions, de recommanda
tions, d'analyses ou de choix politiques fournis, 
donnes ou faits it un conseil scolaire, un comite 
scolaire, un conseil de fiduciaires d'une corpo
ration hospitaliere ou un comitC: de l'un de 
ceux-ci, ou en leur nom, aux fins du conseil 
scolaire, du comite scolaire ou du conseil de fi
duciaires ou du comite de l'un de ceux-ci dans 
l'exercice de ses pouvoirs et dans !'execution de 
ses devoirs et fonctions; 

(iii) par /'abrogation de l'alinea h); 

(iv) par l'adjonction avant l'alinea (i) de ce 
qui suit: 

h. I) pourrait entrainer la divulgation de !'ob
jet ou de la substance d'avis, d'opinions, de 
propositions. de recommandations, d'analyses 
ou de choix politiques qui sont presentes ou qui 
doivent etre presentes it un Ministre ou au Con
seil executif, it un comite du Conseil executif ou 
a un membre de I 'un de ceux-ci; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

10(3.1) Les alineas (3)g.l) il g.3) et h.l) ne s'ap
pliquent pas aux documents publics qui etaient 



Projet de loi 57 Loi modifiant la Loi sur le droit ti /'information 

custody and control of the Provincial Archivist 
and were available for public inspection before 
those paragraphs came into force. 

(c) in subsection (8) by striking out "para
graph (3)(h)" and substituting "paragraph 
(3)(h.l)". 

7(3) Section 13 of the Act is amended by adding 
after paragraph (b.2) the following: 

(b.J) prescribing exceptions to public records 
that are unavailable for public inspection under 
subsection 10(3); 

8 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be rued by proclama
tion. 
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confies aux so ins. ala garde et ala surveillance de 
l'archiviste provincial et qui pouvaient etre con
suites par le public avant que ces alineas n'entrent 
en vigueur. 

c) au paragraphe (8) par la suppression des 
mots «alinea (3)h)» et leur remplacement par 
les mots <<(3)h.l)>>. 

7(3) L 'article 13 de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres l'alinea b.2) de ce qui suit: 

b.J) prescrire des exceptions pour les docu
ments publics qui ne peuvent etre consultes par 
le public en vertu du paragraphe 10(3); 

8 La presente loi ou l'une de ses dispositions en
tre en vigueur ti la date ou aux dates fixees par 
proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph l(c) of this amending Act, in which 
community boards, school boards and hospital corpora
tions, as set out in the regulations, are added to the defini
tion "depanment ... With the amendment the person who 
will act, for the purposes of the Act, as the appropriate 
Minister for each of those bodies is established. 

(b) A definition of "community board,. is added. 

(c) With the amendment, community boards, school 
boards and hospital corporations, as set out in the regula
tions, are added to the definition "department". 

(d) A definition of "hospital corporation,. is added. 

(e) With the amendment, academic history and medical 
history are added to the definition of "personal informa
tion". The existing defmition is as follows: 

"personal information" means information respecting a 
person's identity, residence, dependents, marital status, em
ployment, borrowing and repayment history, income, assets 
and liabilities, credit worthiness, education, character, reputa
tion, health, physical or personal characteristics or mode of 
living; 

(f) The punctuation at the end of a definition is changed 
in the English version. 

(g) A definition of "school board" is added. 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

2 Subject to this Act, every person is entitled to request and 
:eceive information relating to the public business of the Prov
mce. 

Section 3 

With the amendment, the Act will not apply to infonna
tion that is published and available in published form. 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

9 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) La modification est correlative il la modification faite 
3 l'alinCa le) de la presente loi modificative dans laquelle 
les comites scolaires, les conseils scolaires et les corpora
tions hospitalieres, tel qu'Ctablis dans les reglements, soot 
ajoutCs a la dCfinition «ministere». En vertu de la modifi
cation, la personne qui agira aux fins de la loi comme «mi
nistre competent>> pour chacun de ces organismes est deter
minCe. 

b) La definition «comitC scolaire» est ajoutee. 

c) En raison de la modification, les comites scolaires, les 
conseils scolaires et les corporations hospitalieres, tels 
qu'etablis dans les reglements, soot ajoutes a la definition 
«ministere». 

d) La dCfmition «corporation hospitaliere» est ajoutee. 

e) En raison de la modification, les antecedents scolaires 
et les antecedents mecticaux sont ajoutCs a la definition 
«renseignement personnel». La defmition actuelle se lit 
comme suit: 

«renseignement personneh> designe toute information con
cernant l'identite d'une personne, son adresse, sa famille, son 
etat matrimonial, son emploi, un rapport sur les emprunts et 
remboursements qu'elle a faits, son revenu, ses avoirs et det
tes, sa solvabilitC, sa formation, son caractere, sa moralite, sa 
santC, ses particularites physiques ou personnelles ou son 
mode de vie. 

f) La ponctuation a la fin d'une dCfinition est changee 
dans la version anglaise. 

g) La definition «conseil scolaire» est ajoutCe. 

Article 2 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

2 Sous reserve de la prCsente loi, toute personne a le droit de 
demander et de recevoir toute information concernant les af
faires publiques de la province. 

Article 3 

En raison de la ·modification, la loi ne s'appliquera pas a 
l'infonnation qui est publiee et qui peut etre consultCe sous 
fonne de publication. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 
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4(1) Where a request for information is granted by an appro
priate Minister or a judge of The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick, the appropriate Minister shall 

(a) upon payment of the fee prescribed by regulation, al
low the information to be inspected, and, at the discretion 
of the appropriate minister having regard to cost to be re
produced in whole or in part; 

(b) where the information requested is published, refer 
the applicant to the publication, or 

(c) if the information is to be published or is required to 
be published at a future date, inform the applicant of such 
fact and the approximate date of such publishing. 

SectionS 

With the amendment, there will be no right to information 
under the Act where its release would disclose certain informa
tion, as described in the amendment, in relation to the access 
to or security of particular buildings, other structures or sys
tems, in relation to school boards, community boards, hospi
tal corporations or their committees or presented or to be pre
sented to a Minister or to Executive Council, a committee of 
Executive Council or a member of either of them. 

Section 6 

The Lieutenant-Governor in Council is authorized to make 
regulations prescribing exceptions to the information to which 
there is no right under section 6 of the Act. 

Section 7 

7(l)(a) A definition is added to the Archives Act to render it 
consistent with the Right to Information Act, as amended in 
this amending Act. 

7(l)(b) A definition in the Archives Act is amended to render 
it consistent with a definition, as amended in this amending 
Act, in the Right to Information Act. The existing definition 
is as follows: 

"department" includes 

(o) the departments as defined under the Financial Ad
ministration Act, 

(h) any board, commission, . .taik-force, crown corpora- -
tion or other agency of the Province, 

(c) the office of the Clerk of the Legislative Assembly, 
and 
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4(1) Lorsqu'une demande d'information est acceptee par un 
ministre competent ou par un juge de la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick, le ministre competent doit 

a) permettre, contre paiement d'un droit fixe par regle
ment, que les documents contenant )'information soient 
consultes et a sa discretion, compte tenu des frais, soient 
reproduits totalement ou partiellement; 

b) lorsque !'information sollicitee est publiee, renvoyer le 
demandeur a la publication, ou 

c) si elle va etre publiee ou doit etre publiee a une date 
ulterieure. en informer le demandeur et lui indiquer la date 
approximative de cette publication. 

Article 5 

En raison de la modification, il n'y aura aucun droit a !'in
formation en vertu de la Ioi en ce qui concerne la divulgation 
de !'information mentionnee dans la modification relativement 
a l'acces a des constructions particulieres, a d'autres structures 
ou systemes ou a la securite de ces constructions, autres struc
tures ou systemes, relativement aux conseils scolaires, comites 
scolaires, corporations hospitalieres ou a leurs comites ou de 
!'information presentee ou qui doit etre presentee a un Minis
tre ou au Conseil executif, a un comite du Conseil executif ou 
a un membre de l'un de ceux-ci. 

Article 6 

Le Iieutenant-gouverneur en conseil est autorise a etablir 
des reglements prescrivant des exceptions a !'information pour 
laquelle le droit a !'information est suspendu en vertu de !'ar
ticle 6 de la loi. 

Article 7 

7(I)a) Une definition est ajoutee a la Loi sur les archives 
pour la rend re compatible avec la Loi sur le droit Q /'informa
tion telle que modifiee dans la presente loi modificative. 

7(l)b) Une definition de la Loi sur les archives est modifiee 
pour la rendre compatible avec une definition de la Loi sur le 
droit Q /'information telle que modifife dans la presente loi 
modificative. La disposition actuelle se lit comme suit: 

«ministere» comprend 

a) les ministeres au sens de la Loi sur /'administration fi
nanciere, 

b) -les.-organismes de la province, notamment les comites, 
offices, commissions, groupes d'Ctude ou corporations de 
la Couronne, 

c) le bureau du greffier de l'Assemblee legislative, et 
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(d) any court established by the Province; 

7(l)(c) A definition is added to the Archives Act to render it 
consistent with the Right to Information Act, as amended in 
this amending Act. 

7(l)(d) A definition in the Archives Act is amended to render 
it consistent with a definition, as amended in this amending 
Act, in the Right to Information Act. The existing definition 
is as follows: 

"personal infonnation" means information respecting a 
person's identity, residence, dependents, marital status, em
ployment, borrowing and repayment history, income, assets 
and liabilities, credit worthiness, education, character, reputa
tion, health, physical or personal characteristics or mode of 
living; 

7(l)(e) The punctuation at the end of a definition is changed 
in the English version. 

7(l)(f) A definition is added to the Archives Act to render it 
consistent with the Right to Information Act, as amended in 
this amending Act. 

7(2)(a) A cross-reference in a provision of the Archives Act 
is amended as a consequential amendment to the amendment 
made in paragraph 7(2)(b) of this amending Act and the pro
vision is amended to render it consistent with a section, as 
amended in this amending Act, in the Right to Information 
Act. 

7(2)(b) With the amendment, the provisions added by sub
paragraphs 7(2)(a)(ii) and (iv) of this amending Act will not 
apply to public records that were in the care, custody and con
trol of the Provincial Archivist and were available for public 
inspection before the provisions came into force. 

7(2)(c) A cross-reference in the Archives Act is amended as 
a consequential amendment to the amendment made in sub
paragraphs 7(2)(a)(iii) and (iv) of this amending Act. The ex
isting provision is as follows: 

10(8) Public records referred to in paragraph (3)(h) are avail
able for public inspection after twenty years following the date 
of their creation. 

7{3) The Lieutenant-Governor in Council is given a regula
tion-making authority, in order to render the Archives Act 
consistent with the RighuoJn.fozmmion Act1 as amended in 
this amending Act. 

Section 8 

Commencement provision. 

d) les tribunaux de l'ordre judiciaire institues par la pro
vince; 

7(1)c) Une defmition est ajoutee a la Loi sur /es archives 
pour la rendre compatible avec la Loi sur le droit d !'informa
tion telle que modif!.fe dans la pri!sente loi modificative. 

7(1)d) Une defmition de la Loi sur les archives est modifiee 
pour la rendre compatible avec une definition de la Loi sur le 
droit d /'information telle que modifiie dans la presente loi 
modificative. La definition actuelle se lit comme suit: 

«renseignement personnel» designe toute information con
cernant l'identite d'une personne, son adresse, sa famille, son 
etat matrimonial, son emploi, un rapport sur les emprunts et 
remboursements qu'elle a faits, son revenu, ses avoirs et det
tes, sa solvabilite, sa formation, son caractere, sa moralite, sa 
sante, ses particularites physiques _ou personnelles ou son 
mode de vie; 

7(I)e) La ponctuation a la fm d'une definition est changee 
dans la version anglaise. 

7(1)f) Une definition est ajoutee a la Loi sur les archives pour 
la rendre compatible avec la Loi sur le droit d /'information 
telle que modifiee dans la prfsente loi modificative. 

7(2)a) Un renvoi dans une disposition de la Loi sur les archi
ves est modifie comme modification correlative a la modifica
tion faite a l'alinea 7(2)b) de la presente loi modificative et la 
disposition est modifiee pour la rendre compatible avec un ar
ticle de la Loi sur le droit a /'information tel que modifie dans 
la presente loi modificative. 

7(2)b) En raison de la modification, les dispositions ajoutees 
en vertu des sous-alinCas 7(2)a)(ii) et (iv) de la presente loi mo
dificative ne s'appliquera pas aux documents publics qui 
etaient confies aux soins, a la garde et a la surveillance de l'ar
chiviste provincial et qui pouvaient etre consultCs par le public 
avant que les dispositions n'entrent en vigueur. 

7{2)c) Un renvoi de la Loi sur les Archives est modifie 
comme modification correlative a la modification faite aux 
sous-alineas 7{2)a)(iii) et (iv) de la prCsente loi modificative. La 
disposition actuelle se lit comme suit: 

10(8) Les documents publics vises a l'alinea (3)h) qui existent 
depuis vingt ans peuvent Stre consultCs par le public. 

7(3) Une disposition· habilitante est ajoutee pour le lieute
nant-gouvemeur en conseil, afm de rendre la Loi sur les archi-

• · ves compatible avec la Loi sur le droit a /'information telle que 
modifiee dans la presente loi modificative. 

Article 8 

Entree en vigueur. 
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